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Foreign words in titles of German
economic articles and their cognitive and
communicative meaning

There are considered the communicative strategies
of constructing the titles of economic articles in
the German language that contain foreign words,
analyzed the cognitive nature of the process of titles
creation.

Key words: title, title complex, foreign word,
communicative strategy, stylistic function.

(Cratps moctymmna B pegakuuto 3.07.2015)

A.B. BEJIO3EPOBA
(Heanoso)

I'PAONYECKHUE CPEJICTBA
IIPU OIIMCAHUM CUTYALUMN
KOH®JIUKTA

(Ha MaTepuaJsie aHIVIOS3BIYHBIX
XY/A05KeCTBEHHbIX TEKCTOB)

Oxapaxmepu3oeanvl epaguueckue cpedcmed, uc-
nOb3yeMble AGMOPOM XYOO0HCECMEEHHO20 MEK-
cma npu OnuUCAHUU KOHQAUKMHOU cumyayuu, d
UMEHHO peyu uHuyuamopa Kongauxma. Beidene-
Hbl HAubOoIee 4acmo UCnoIb3yemble epaghuueckue
npuemvl, ux GYHKYuU, a maxk#Hce paccmompeno ux
Mecmo 6 npoyecce Co30aHUA XYOOHCECMEEHHO20
obpasa uHuyuamopa Kougauxma.

CW/D

KntoueBble cnoea: unuyuamop KOHd)JZZ/lea, HeKOo-
onepamueroe 06W€HH€, cmuaucmudecKue npu-
emMol, zpaqbuwecmte npuemsl, analuz mekcma,
npaemaitunHeeUCmuKda.

YuraTenb BOCIPHHHMAET TEKCT B TIEPBYIO
ouepenb 3PUTEIBHO, IIO3TOMY Trpaduieckoe
odopmileHHE UTpaeT 3HAYMMYIO POJb B €ro I10-
HUMaHuU. ['paduueckue cpeicTBa B KOHTEKCTE
KOH(JIMKTHOTO JMCKYpca MaJl0 M3y4YeHbl, HO HX

MU3BECTHSA BIiy. ®UJOJOI'NMYECKUE HAYKH

(hyHKIIMOHATTFHBIE OCOOCHHOCTH SIBIISFOTCS BaK-
HBIMH OPHUEHTHPAMH JJIsl OCMBICTICHUSI M aHaIH-
3a TeKCTa.

ABTOp XY/IOKECTBEHHOTO TEKCTa, SBIISSICH
HOCHTEJIEM MJCHHO-3CTETHUECKOTO IOTEHIINA-
J1a, co3/1aeT 00pa3bl repoeB MPH OMOIIH pa3iiny-
HBIX SI3BIKOBBIX U HesI3bIKOBBIX cpenctB. 1.C. ba-
JKEHOBA, aHAIIM3UPYS CTPYKTYPY XYL0KECTBEHHO-
'O TCKCTAa, BBIACIIACT CeMaHTPI‘-IeCKPIFI, CHHTAaKCH-
YeCKU M mparMartuyeckuii ypoBHu. [Iparmaru-
YECKHH YpOBEHb MTOKA3bIBAET OTHOIICHUE OIHCa-
HUSI K YEJIOBEKY, AJIsI KOTOPOTO OHO INpEeHAa3Ha-
4eHo. BommonerrneM nparmaTudeckoi (pyHKIHH,
3aJI0’)KEHHOW aBTOPOM, SIBIISICTCS XYHOXKECTBEH-
HBIIT 00pa3, KOTOPBIN BEICTYNAET HOCUTEIIEM HJICH
1 HEKOTOPOTO SMOLMOHAIBHOTO K03(hHUINeHTA.
OTOT SMONINOHAIBHBIA KO PUIIHEHT, CITNBAsICh C
WJieei, ienaer BreyaTieHne yurarens Oojee pe-
abeHbIM [2, ¢. 119-140]. Takum 06pazom, MOX-
HO YTBEpPX/aTh, YTO TE€POH, UMEIOIIUE JECTPYK-
TUBHbBIC HAMEPEHHsI M MOPOXKAAIOIINE HEKOOTIe-
PaTUBHYIO MHTEPAKIMIO, MOTYT OBITH paclio3Ha-
HBI 110 CPEACTBAM, NPU TTOMOIIU KOTOPBIX aBTOP
XYA0KECTBEHHOT'O TEKCTa CO3/IacT X 00pas.

[lepenaBast peub repoeB Kak OHY U3 COCTaB-
JISTFOIIMX XyJ0’KECTBEHHOTO 00pasa, aBTop Hepe/l-
KO mpuberaet k rpaguaeckuM cpencrsam. OObrd-
HO rpaduyeckue cpe/cTBa HalpaBIeHbI HA Iepe-
Jlady SMOIIMOHAILHON OKPAacKH, T.€. 4yBCTB, KO-
TOpBIE MHUCaTeNb COOOIIACT YNUTATEII0, WIN OM-
(a3pl Kak OOLIErO CHELUATBHOTO YBEIUYCHHS
YCWIMH TOBOPSILETo, 0C000 IMOYEPKUBAIOIIETO
YaCTh BHICKA3bIBAHMUSI MIIM 10/ICKA3bIBAIOIIETO Ha-
nuaue moarekcra [1, c. 244].

Henp maHHO# CTaThU — PaccMOTPETh (HOHO-
rpaduyeckne NPHEMBbl KaK CPEACTBO CO3IAHUS
oOpa3a wWHHUIHMATOpa KOH(MIUKTHOW CHTYaIlHH.
®donorpaduuecKre MpUEeMbl paccCMaTpPUBAIOTCS €
y4eToM (YHKIMH, BBIOJHAEMON UMHU B ITparMa-
THYECKOM acIleKTe — C Y4eTOM SMOLMH U ujeH,
KOTOpBIC aBTOP XOUET TepejaTh YUTATEII0, OTHO-
IIEHHSI TOBOPSIILIETO K COO0IaeMOMY, CUTYaLUH 1
ee OlLIeHKe, COOeCeTHHKY .

Jist 1300pakeHns CUTyalMu HEKOOepaThB-
HOTO OOLICHUS NPOAYKTUBHBIMU TpadudecKu-
MH CpPEICTBAMH SBJISIOTCS M3MEHEHHE HadepTa-
HUS (0COOEHHO KYpCHB), a TaKKe yrmoTpeOiIeHne
MIPOTIUCHBIX OYKB BMECTO CTPOUHBIX B PAMKaXx Iie-
JIOTO CJI0Ba WJIM BBICKa3bIBAHMS, MCIIOJIB30BAHUE
MHOTOTOUHH, neducannu u Tupe. Brienenue ot-
JICTTBHBIX CMBICIIOBBIX CHHTArM IIpy ITOMOIIH TO-
4eK (T.e. MapLeUIsis) TAK)Ke MOKET ObITh OTHE-
CeHO K (poHOTpadMUECKUM CTHINCTHICCKUM TIPH-
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eMaM B paMKax HEKOONEepaTUBHON KOMMYHHKa-
LML

Opnoit wu3 QyHKuMH (PoHOrpadhuIecKux
CPEACTB SBJSIETCSl Meperadya PUTMHUKO-MEIOo-
JIMYECKUX OCOOEHHOCTEH peYd KOMMYHHKAaHTa.
Kak yacTh MHTOHAIMM, PUTMHKO-MENIOINYECKast
0COOCHHOCTh PEYM OTpa)kaeT uYepeloBaHUE I10-
BBILICHUSI M NTOHM)KEHHSI TOHA I0J0ca, CKOPOCTh
pedu TOBOPSIIIIETO U €T0 BBITOBOP [3].

ITomumo rpadudeckoro BbIACICHUS, YNTA-
TEIb MOXXET TAK)K€ OPUEHTHPOBATHCS Ha Mpsi-
Moe (aBTOPCKOE) ONHMCAHHE PEYH, XapaKTepH-
3ylollee TOH Kak XOJOJHBIH WM, HAao0OpoT,
JIACKOBBIM, WHIYTIMBBIA WJIM B3BOJIHOBAHHBIH,
Ha MaHepy NMPOU3HECEHHUS: «BCKPUYAI», IIPO-
OopMoTaN», KIIPOU3HEC XOJIOJHO U OTYETINBO»
uT.a [1,c. 244].

Jlnist mepenauy pUTMHKO-MENOINYECKHX 0CO-
OCHHOCTEH peuu roBOPSILETO B CUTYAIUSIX HEKO-
OTIEpaTUBHOTO OOIIeHMsI HauOoJiee 4acTo B Ha-
IIeM MaTepuaje ynoTpeONsUINCh TakKue Ipue-
MBI, KaK MHOTOTOYHE, Aeducanus, TOUKH, THPE U
CTPOYHBIC OYKBHL.

1. Now, how does it work ...?"° He pretended
to concentrate, steepling his fingers in front of his
mouth. ... If Oswald were to produce a male heir
before he died, then you would get nothing. Possi-
bly worth pushing someone off the top of a castle
for ... yes, no?[6].

B nanHOM npumepe MHOTOTOUME YIIOTPeOIs-
eTCsl C LIEJbIO MepeiaTh Nay3y Xe3UTalud KOM-
MYHHUKaHTa. 3aMe/JIeHUe TeMIa PeIr O MOITHON
OCTaHOBKH 37IECh MOKET JIEMOHCTPUPOBATH IPO-
OreMy BBIOOpa pEUYEBBIX eAWHUI] (TaK Ha3bIBae-
MBI TIOZ00p CIIOB) U IIAHUPOBAHUS IPEIONKE-
HUS B IEJIOM, a TAKXKE SBIIATHCS CMBICIIOBOH Tay-
301 JUTs Iepeiau KOMMYHUKATHBHON MHUIINATH-
BBl COOCCETHUKY.

OpHako aBTOPCKMH KOMMEHTapuil “preten-
ded to concentrate” TOBOPUT O TOM, YTO BHHMOE
3aMeJIeHHe TEMIIa pPeYd SIBJISIETCSI MacKHpPOB-
KOM HMCTUHHBIX HaMEpEeHWH, T.e. MPOIyMaHHOM
CTparerueil ToBopsIiero, 0 4YeM aBTop cooOIia-
€T Jayiee uepe3 OJTHOTO U3 TepoeB: As a barrister,
Camilla Balcon recognized his technique. She’d
used it in the courtroom a hundred times before:
make your audience wait. Make them nervous.

[Tay3a xe3uTanmu 37€Ch — 9acTh CTPATETHH
KOMMYHHUKAHTa, KOTOPBIH XOUET «IIOJrOTOBHUTH
co0ece/IHMKOB, BBEAS MX B OINpPEAEICHHOE IMO-
IUOHAIBHOE COCTOSIHUC (HEPBO3HOCTH) ISl CO00-
IEHHs MHPOPMAIIMH C LENIbIO TIPOU3BECTH OoJiee
CUIIBHBIH Y dekT.

2. “Yes, Ahn-dre-ah? This had better be
important. You know how [ feel about being

SA3bIKO3HAHUE

interrupted when I'm spending time with the
girls,” she stated in her cold, clipped way [7].

B nmanHOM mpuMepe MHTEpPECHO HalMcaHue
umenn (Andrea) ¢ UCoNb30BaHUEM JAe(uCaIHH.
[Tpu nomomy neducanny UMs pa3aesieHo Ha Cllo-
T'H. ABTOp JIEMOHCTPUPYET €ro (OHETHYECKYIO
(dopMmy Tak, Kak OHa TpEJCTAaBICHA B PEYH TO-
BOPSIILIET0, HO HE MPHU MOMOIIH HIPOCTOr0 pasJie-
JICHUSI CIIOBA Ha CJIOTH WJIM CTaHJIAPTHBIX 3HAu-
KOB TPAHCKPUIILIUH, a [epesiaBasi IPOU3HOLICHHE
JIONITOTO 3BYKa [a:] Ha MHChEME MTOCPeICTBOM “ah”.
JlaHHBIE TIpHEMBI IIOMOTAIOT IIepeiaTbh O0coOeH-
HOCTB peur KoMMyHHUKaHTa — “clipped way” (pe3-
Kasi, pBaHas peyb).

3. ‘What did you say?’ spat Serena
incredulously.

You. Want. To. Fuck. Him,” said Tom, his
voice turned hard and emotionless [6].

HHTepecHO MCHOIb30BaHNE TOYKU Kak IyH-
KTYal[MIOHHOTO 3HaKa-pa3JeluTeNs Ui nepeja-
9n 0cOOEHHOCTEH peun ropopsmiero. Todka cra-
BUTCSl B KOHIIE 3aKOHYEHHOT'O HOBECTBOBATEIb-
HOTO NPEUIOKEHHs, KaK ITOJHOTO, TaK M HEIoJ-
Horo. IlockoynbKy mNpU3HAKaMH MPEIUIOKEHHS,
OTJIMYAIOLIUMHU €0 OT APYTUuX (YHKUHOHHPYIO-
IIUX B PEYH SIUHULL, SIBISIFOTCS HE TOJIBKO IIpe-
JMKAaTHBHOCTh WJIM HAJMYHE TJIarosia B JIMYHOM
(opme, HO M MHTOHALMUS M TNay3a, TOYKA yKa3bl-
BaeT Kak Ha nay3y, Tak U Ha MHToOHauuo. CTHIHN-
cTrdeckasi GYHKIHS TOUYKH MOXKET OBITh pasind-
HoH. Ilpu omuvcaHuM eqMHOW KapTUHBI WU Obl-
CTPOM CMEHBI COOBITHI TOYKA Pa30MBAET TEKCT Ha
OT/IeTIbHBIC KOPOTKHE MPEATIOKEHHS U OHOBpE-
MEHHO CO371aeT €JMHCTBO ¥ ANHAMHYHOCTD LIEJIO-
ro [1, c. 249]. B manHOM IIpUMepe TOYKa NCTIOTb-
3yeTcst Ui 000COOIEeHUsS KaKIOTO CJIoBa (B TOM
YHCIIE U CIY’)KEOHOT0) B MPEIUIOKECHHN C LEIbI0
nepeaaTh TOH rojoca kommyHukanta (“hard and
emotionless”).

4. ‘But ... your name was dismissed for not
having — ah, shall we say — international appeal’
[6].

Hcnonb3oBaHue TUPE MOXKET OBITh PAcCMO-
TPEHO KaK SKBHBAJIEHT MHOTOTOYHIO ISl IIepe/ia-
Y1 3aMEeJJICHHUS] TeMIia peur uim nays. [laysa, ne-
pelaBaeMast Ha MUCBME 3a CYET MHOTOTO4YHs, 060-
Jee J0JIrasi, TO MOYTH ITOJHOE MPEPhIBAaHUE BbI-
CKa3bIBaHMs. B TO BpeMs Kak TUpe sSBIISETCS Map-
KEPOM KpaTKOH mays3sl.

B jaHHOM IpUMepe UCTIOIb30BaHHE TUPE e~
MOHCTPHpPYET Tay3y XE3HWTaluu C Ienbio (op-
MHUPOBAHMS JTAJIFHEHUIIETO BBICKA3bIBAHHS M KOP-
PEKTHOTO T000pa S3bIKOBBIX eAnHHL. OIHAKO
OHa, B OTJIMYME OT mpumepa 1, 3amonHeHa ¢pa-
30i “ah, shall we say”, cocrosiueii U3 HEICKCH-
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9YEeCKOT0 BCTABHOTO 3BYKa “ah” M KOHCTPYKIUU C
MoJadbHBIM Titarosiom “shall” B 3Hauenun “mak-
ing suggestions about shared activities” (pezmo-
JIO)KEHHE O COBMECTHOM JEATEILHOCTH), I'/Ie MO
“shared activities” mnoapa3symeBaeTcs mpolecc
peuw, Anaor.

5. “YOU’RE NOT GOING!” she screamed at
me [5].
B nanHOM mpuMepe MponucHble OYKBBI Jie-
MOHCTPHUPYIOT (DOHAIIMOHHBIH KOMIIOHEHT —
TPOMKOCTh T0JIOCA, YTO IOATBEPKAACT aABTOP-
CKHMI KOMMEHTApUH, BBIPAKEHHBIN IJ1aroJIoM 3By-
KOBOTO nieiicTBuA “to scream” (to speak in aheat-
ed hysterical manner; to utter or declare in a very
loud voice [4].

Opnako, onupasch Ha Je(QUHHUIUIO Taro-
j1a “to scream”, MOXHO TOBOPHUTb HE TOJIBKO O
I'POMKOCTH PEYH TOBOPSIIET0, HO U O €r0 SMOLH-
OHaJIbHOM cocTosiHnu — “hysterical” (marked by
excessive or uncontroll able emotion [Tawm xe]), B
KOTOPOM TOBOPSIIIN#A MOBBIIIAET rOJ0C JI0 KPUKA.
Yt00bI 3T0 M300pa3UTh rpaPUUECKH, aBTOP 0POop-
MHJI BCE BBICKA3bIBAHNE MTPONUCHBIMU OyKBaMHU.

I'padmaeckue cpencTBa TakxKe MOTYT BBINOII-
HATH SMpatudeckyto ¢yaknmto. [Tom smdarn-
YecKOM (yHKIMEH MOHMMAeTCsl BBIJCICHUE TIPH
MIOMOIIN TpauIecKuX CPesiCTB OJHOTO WMIIH He-
CKOJIbKHMX CJIOB B IIPEUIOKEHUH, KOTOPBIC SIBIIS-
I0TCSI BKHBIMH JUJISI TOBOPSIIIIETO, T.€. CMBICIIO-
BBIM LIEHTPOM BbICKa3biBaHus. Kypcus, HUCIIOb-
30BaHUE MPOIUCHBIX OyKB M TOYKa — HamboJiee
4acTO BCTpedaroluecs rpa)uueckue CTHIMCTH-
YECKHUE MTPUEMBI.

6. “Well, I'll tell you what’s important!” Lyd-
ia said. “We haven’t had a party for a long time.
I haven’t seen any people for a long time! I LIKE
people! I LOVE parties” [5].

B nanHOM mpuMepe BBIIEICHUE OTACIBHBIX
CJIOB B TIOTOKE PEYr MPONUCHBIMU OYKBaMH CITy-
JKHUT JUISL UX aKIEHTYAlUH, T.€. TIO4ePKUBACT UX
Ba)XHOCTH Ul roBopsimiero. HekoomnepartnsHas
CUTyalsl BO3HHUKIIA HA [TOYBE 3aIIpeTa MoCceIaTh
TaHIIbI ¥ BEYEPUHKH, I09TOMY KOMMYHHKAHT Jie-
JIaeT aKIIEHT Ha CBOIO DMOIIMOHAIILHYIO IIPUBSI3aH-
HOCThb K TOMY IIpH IoMolIH riarojioB “to like”
1 “to love”, BbIIEIEHHBIX HA MMHCHhME MPOIHCHBI-
MU OyKBaMH.

7. ‘You're going to replace me with her?’ she
screamed, her voice quivering, shrill sound [6].

Odopmirss pedb NMpHU MOMOIIM HW3MEHEHHS
HavepTaHus (KypcuB) (MBI €TO BBIACIIIIH JKUP-
HeIM. — A.B.B.), aBTOp BBIEENSET CMBICIOBOE
SIPO PEUEBOT0 COOOIICHMS, BAYKHOE JIJIsI KOMMY-
HukanTa (her). HecMoTpst Ha To, 4TO BCE BBICKA-
3bIBaHUE OBLJIO MPOM3HECEHO IPOMKHUM TOJIOCOM

MU3BECTHSA BIiy. ®UJOJOI'NMYECKUE HAYKH

W Ha TIMKE SMOIMH, O YeM CBHCTEILCTBYET IJIa-
roJI 3ByKOBOTO IEUCTBUS “to scream”, BbIACIICHUE
TIOCJICTHETO CJIOBA KYPCHBOM TIEPEHOCHT JIOTHYE-
CKOE€ yJIapeHHE Ha HEro, KOCBEHHO JIEMOHCTPHUPYS
HEeraTMBHOE OTHOIICHHUE KOMMYHHKAHTa K Ipe-
MeTy peud (00CykKIeHHEe CONIEPHHMIIBI) ¥ IIPOTHBO-
MOCTABJIsIsL €r0 COOCTBEHHOM JIMUHOCTH (me with
her). Kypcus nmomoraer 100UThCSI BUIAMOTO KOH-
TpacTa MEXIy COOCTBEHHOW JIMYHOCTBHIO M JIMU-
HOCTBIO COTIEPHHUIIBI TPAPUIECKHM CITOCOOOM.

8. Your father was despised by half the people
who knew him. No, I don’t think your father
fell from the rooftop. I believe he was pushed.
Deliberately.” He paused. ‘I think your father was
murdered’ [Tam xe].

OKCTPaJIMHIBUCTHYECKHE YCIIOBHS 3TOTO TPH-
Mepa TakOBbI — TOBOPSIIMK I10/103peBaeT code-
CeJIHMKOB B youiicTBe. Ero crparerus — nosectu
UX JI0 COCTOSIHUSI BOJIHEHHUSI, IPEXKJIE YEM CO00-
IIMTh U3BECTHBIE eMy HOBOCTH. Iy JocTHKe-
HUSl pe3ysibTaTa TaKTHKa HaMEpEeHHOW Tnays3a-
LMY aKTUBHO 3KCILTyaTHPYETCss KOMMYHHKaH-
TOM, MH(OpManus MeperaeTcsl MOPUHUSIMH, IO
YyTb-4yTh.

Ha nucbpMe ucnonp3oBaHne TOYKH BO (pase
“I believe he was pushed. Deliberately.” BbrHO-
CHUT B OTJEIBHOC TpeiokeHne Hapeune “delib-
erately”, T.e. MbI HaOII0]aeM pUMEp NapLesIs-
K. BeickaspiBaHMe pean3yercs He B OJHOM, a B
JIBYX MHTOHAIIMOHHO-CMBICJIOBBIX PEYEBBIX €J/IU-
HHIAX, CJEIYIOUIMX OJIHA 3a JPYroM I1ocie pas-
JICIUTENIbHON May3bl (TOUKH). DTO TOMOTaeT yCH-
JIUTh CMBICIIOBBIC M 3KCIIPECCHBHbBIE OTTEHKH 3Ha-
yeHuil. O060co0ss IPU TOMOIIU TOYKH Hapeuue
“deliberately”, aBTOp KOHKpETH3HUPYET ACTAIb B
0011eif KapTHHE MOBECTBOBAHUS — €r0 HE MPOCTO
CTOJIKHYJIM, & CTOJKHY/IH HamepeHHo. Ilonpasy-
MeBaeMasl May3alys I0CIe OCHOBHOTO TPEJyIo-
skeHus (aBropckuii komMmeHTapuii “He paused”)
YCWIMBAET SMOLHOHAIBHBIA MOTEHIMAI KOHEY-
HOW CHHTarMbl ¥ ITPOM3BOANMBII UM 3P EKT.

Jpyroit ¢pyHkuel, BeIIONIHAEMOH Tpaduye-
CKUMH CPEJICTBAMH, MO’KHO CYUTATh OLICHOYHYIO.
O1IeHOYHOE CYKICHHE TOBOPSILEr0 Ha IHChbME
MOXET OBbITh YacCTbIO €r0 Peud, a MOXET IMpe/l-
CTaBIATh ABTOKOMMYHHKaLUIO. B mocnenHem
ciryyae rpauuecKye MpueMbl UCIIOIb3YIOTCS JUIs
OTZEJICHUS peun aBTopa oT peun repost. Kypeus n
TOUYKa SBISIOTCS Hamboyiee yrmoTpeONMBIMHU Tpa-
(puuecKUMHU cpeAcTBaMU U BBIPAXKEHHS ATOU
hyHKIHH.

9. ‘We’ve brought Elizabeth with us for the
evening, hope you don’t mind,” said Philip <...>
Oswald groaned inwardly <...> Cheap whores, a
pair of them [Tam xe].
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Kypcus (y Hac — xxupHsIii. — 4.B.5.) B TaHHOM
IpUMepe IEMOHCTPUPYET BHYTPEHHHH MOHOJIOT
reposi. Ha aBTOKOMMYHMKAIIMIO yKa3bIBaeT Ha-
peune “inwardly” (privately; tooneself [4] — npo
ce0s1) B a/1BepOMaIIbHO-TJIAr0JIbHOM CJIOBOCOYETA-
Hum “groaned inwardly”. Jlist ee rpaduyeckoro
odopmiteHHs: aBTOp NprberaeT K N3MEHEHHIO Ha-
yeprauus — “Cheap whores, a pair of them”.

Llens aHHOW AaBTOKOMMYHHKAIUM — BbIpa-
3UTh OTPHLATEIBHOE OTHOMICHHE K COOECeaHU-
kam. OTpHIaTeIbHBIE SMOLUH HEPEIAIOT TIaro
3BYKOBOTO JieiicTBUs “to groan” (“to express dis-
approval by moaning sound in breathing” [Tam
Ke]) W aabeKTHBHO-MMEHHOE CIIOBOCOYETAHHUE
“cheap whores”, sBistomeecss HHBEKTHBOH. H-
BEKTHBA KaK Obl MBICIICHHO HampaBieHa Ha cole-
CEJIHMKOB, T.K. OTKPBITasi AEMOHCTPALUsSI CBOETO
HEraTHBHOTO OTHOUICHHSI HE BIIMCBHIBACTCS B PaM-
KM THKETa, O YeM MbI MOKEM CYyIIUTb, OITUPAsICh
Ha HKCTPAJIMHIBUCTHYECKYIO CUTYAIHIO.

10. “You wouldn’t take my calls, you wouldn’t
see me ...’

‘I was livid! You were a shit, Michael. A total
shit’ [6].

Touka B JTaHHOM NIpUMeEpE OTAENAET CHHTAr-
My “A total shit”, mepenaromnyro oeHOYHOE CyK-
JICHHE TOBOPSIETO OTHOCHTEIBLHO coOeceaHu-
Ka, T.e. Mbl HaOJIIOZaeM MpUMep napueusiunu. B
OCHOBHOM IIPE/JIOKEHUH BCTPEYAETCSI THBEKTHB-
Has nekcuka — “shit”. B cuHTarme, oraeacHHOi
OT OCHOBHOTO IPEJUIOKEHUS IPU MOMOIIN TOYKH,
[IOBTOPSIETCSI UHBEKTUBHBIN JIEKCUUECKUI KOMIIO-
HeHT “shit”, HO OH yCHIUBaeTCs MpUIaraTeIbHBIM
“total”. Bcs 00ocoOneHHass CMBICIOBasi TPYII-
1a TPEJCTAaBIAET U3 ce0sl aAbEKTHBHO-UMEHHOE
CJIOBOCOUYETAHHE OIIEHOYHOTO XapakTepa. O06o0-
coOyieHHas cMBICIIOBas rpymma “A total shit” sB-
JISIETCSl KOMMEHTapHUEeM-OLICHKOI KOMMYHHKAHTA.

I'panueckue cTUIMCTHYECKHE TIPHEMBI TaK-
K€ MOTYT IIepeIaBaTh SMOLIMOHAIEHOE COCTOSIHUE
TOBOPSILIIET0 — THEB, Pa3JIpa)kKEHHOCTh, HEIO0BE-
pHe, YIPEK | T.JI., T.€. BBIIOJHATH YMOIIMOHAIBHO-
9KCNPECCUBHYIO (YyHKIHIO. /ISl ocyliecTBICHHs
9TOH (YHKIMH HCIOJIb30BAHUE KYpPCHBA U IIPO-
MMUCHBIX OYKB HanOOJICe XapaKTEPHO.

11. "You know people are expecting us to have
children. What am I supposed to tell them? My
wife is incompetent?’

Venetia glared at him — for once her upset
was overtaken by her fury. ‘Incompetent?’ she
snarled. ‘I'm not one of your staff’ [6].

KoMMyHHUKaHT IEpEXOANUT B SMOLMOHAIBHOE
COCTOSIHHE SIPOCTH TI0CIIE CJIOB COOECe/HHKa, KO-
TOpBIIl B pa3roBope Ha JIMUHBIE TEMbI YHOTpeO-
JISICT CJIOBa, NMpHHAJICKAIIME K OusHec-chepe,

SA3bIKO3HAHUE

B YACTHOCTH XapaKTEPHU3YyeT COCTOSHUE 3II0PO-
Bbs TEPOMHU Kak “incompetent”. ['eponHs B THe-
BE OT MMOJOOHOTO OTHOIICHUS — OHAa IOBTOPS-
eT cioBo “incompetent” B OemieHCTBE (YTO MOJ-
TBEpPXKJIaCT aBTOPCKUH KOMMEHTapHui “‘overtaken
by her fury”). D10 ci0BO nepenaeTcsi Ha MUCHME
npu noMouu Kypeusa. Cioso “staff” taioke mu-
IIETCS KypPCHBOM ISl IEMOHCTPAIMK HEeo100pe-
HUsI KOMMYHHUKAHTOM HCIOJIb30BaHUS [T0JJOOHOM
TEPMUHOJIOTHH OTHOCHUTENIFHO €€ IMIHON KHU3HH.
O TOM, YTO KOMMYHHKAHT-KEHIIMHA TOBOPHT,
HAXOJsCh B OTPHULATEIFHOM 3MOITHOHAIEHOM CO-
CTOSIHUH, TOBOPHUT U TJIAroJl 3BYKOBOTO JCHCTBUS
“to snarl” (to utter with angerorhostility, to speak
crosslyandinrudeterms [4]). U3 ero medurumnm
BHUJIHO, YTO TOBOPSIIINIT OXBAaUYCH I'HEBOM M BPaX-
Je0eH K coOeceTHUKY .

12. As I walked closer and closer I began to
sicken, my nerves were stretched to the break-
ing point, then snapped. I walked into the house
with just the bag of butter in my hand; I had left
the tomatoes and cucumbers in the car. I don’t
know what she was playing; it was so loud that 1
couldn 't distinguish one sound from another. Sara
walked out of the kitchen. “GOD DAMN YOU!”
1 screamed [5].

DOMOIIMOHATIFHOE COCTOSTHHE pPa3IpaKeHHO-
CTH Teposi ImepeaacTes 3a cuet maccaxa “I began
to sicken; my nerves were stretched to the break-
ing point, then snapped”, rie nokassiBaeTcsi, 4To
TOBOPSILIMK YK€ HAaXOAWICS B OTPHLATEIBHOM
HMOIMOHAILHOM COCTOSIHUH, pacrojaraoieM K
KOH(JIUKTY, €Ile 0 KOHTaKTa ¢ COOCCCIHUKOM
(my nerves were stretched to the breaking point),
cocrosHne ycyryomsmochk (began to sicken) u
KyJIbEMUHAIIMOHHOM ToukH (then snapped) moctur-
JIO JIWIIH TIPH BCTYIUICHUH HA TEPPUTOPHIO cobe-
ceqauka (walked into the house). Peur komMmmy-
HUKaHTa, UMEIoMIas, 0e3yCIOBHO, HEKOOIepa-
THUBHBIH BEKTOP, 0hopMIIeHa TPONUCHBIMHU OYyK-
Bamu — “GODDAMNYOU!”, rnaron 3ByKoBO-
ro nAeicTBUs “to scream” peaqusyeT pa3apaxu-
TEJIBHOCTh M arpecCUBHOCTb coOeceHHMKa W3
MacCUBHON (BHYTpPEHHEH) B aKTHBHYIO (BHEII-
HIOIO).

HenopmaruHoe rpaduyeckoe opopmieHue
pedn reposi TOTOTHACT ero Xy J0KECTBEHHBIN 00-
pa3, CO3IaHHBIN aBTOPOM IPH MTOMOIIX Pa3In-
HBIX SI3BIKOBBIX CpEICTB. BiiroueHme rpacdude-
CKHX TPHEMOB B aHAIH3 00pa3a reposi MO3BOJII-
€T TOYHEE IMOHATh €0 AMOIMOHAIEHOE COCTOSI-
HHE M [POYyBCTBOBATH HMJCI0 aBTOPA, 3aJ0XKEH-
HYIO B 3TOT0 iepcoHaxa. [Ipoanannsnposas rpa-
(hnueckue CTUIIMCTUYECKUE CPE/ICTBA NP ONHCa-
HUH PeYH HHUIUATOPA KOH(IIUKTA, MBI BBLACIHIN
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caMble paclpocTpaHeHHbIE — KypCHB, Aeducarus,
THpE, TOYKa, MHOTOTOYHE, HCIIOJIb30BAHHUE IIPO-
MUCHBIX OyKB BMECTO CTPOYHBIX. VX (yHKIHO-
HaJIBHBIM TOTEHIMA] paclajgaeTcss Ha CIeayro-
IIMe TPYIIBL: MepelaeT PUTMUKO-MEIOANIECKHE
0COOCHHOCTH PEeYM KOMMYHHMKAHTa, €0 SMOLU-
OHAJILHOE COCTOSIHHE, O(OpMIISIET ero OlEeHOY-
HOE CYXJICHHE W HeceT dM]aTHYEeCKyI0 Harpys-
Ky. [Ipu aTOoM 01HO U TO ke rpaduueckoe cpen-
CTBO B 3aBHCHMOCTH OT IParMaTH4ecKoro KOH-
TEKCTa MOJKET BBINOJHATH Pa3IW4HbIe (QyHKINU
WIN PEaNN30BbIBATh CPa3y HECKOJBKO (DYHKIIHH
OJTHOBPEMEHHO.
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Graphic devices in describing the
situation of conflict (based on the
English fiction texts)

There are regarded the graphic devices used by
authors of fiction when describing the situation
of conflict, in particular the speech of conflict
initiator. There are marked out the most frequently
used graphic devices, their functions, as well as
considered their place in the process of creation of
artistic image of conflict initiator.

Key words: conflict initiator, non-cooperative
communication, stylistic devices, graphic devices,
text analysis, pragmalinguistics.
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MU3BECTHSA BIiy. ®UJOJOI'NMYECKUE HAYKH

T.A. KOPOTKHX
(Opexoe0-3yes0)

CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKAS
JEPUBALIMSI B HEMELIKOM
®PA3EOJIOTMU

TIposooumcs  nuneeUCMU4ecKul aHau3 npoyec-
ca 006pazosanusi HOBbIX (PPA3EONO2UIMOE HA
06aze KpvliamviX GbIPAdNCEHUUl U3 NPOU3BEOeHUl
@. [lunnepa. Bvisisnenvi u ucciedo8anvl mpu
cnocoba  cmpyKmypHO-CEMAHMUYecKou  oepu-
sayuu: 000cobNeHUe KOMROHEHMO8, pacuiupe-
HUE JIEKCUYeCK020 COCMAasa U nepepasiodicenue.
Yemanosneno obwee konuwecmeo cmpykmypho-
CEMAHMUYECKUX 0epugamos om KpbLIambIX Gbl-
padicenuti lunnepa — 160 ¢paseonocuueckux
eounuy (110 ycmotiuugvix ¢hpas u 50 ¢ppazem).
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KnioueBble crioBa: ¢hpazeonozuueckas depusayus,
CMPYKMYPHO-CEMAHMUYECKas 0epusayus, Kpbl-
Jlamule gvipadicetus, 060cobnieHue KOMROHEHNOo8,
pacuiupenue 1eKCU4ecko20 cocmaed, nepepasio-
JHcenue, CmpyKmypHO-CeManmuieckuil 0epusam.

CTpyKTypHO-CEMaHTHUECKasl JepUBalUl —
OJIMH U3 CHOCO0OB (hpa3eoOTHUECcKOi JiepuBa-
11, T.€. 00pa30BaHKsI HOBBIX (PPA3e0IOrHIECKUX
ennaut (DE) Ha 6a3e yke CyIIecTBYIONINX B SI3bI-
ke (pazeonoru3zmoB. Takum oOpaszom, eé nzyue-
HHE BXOJMT B OOIIYIO MPOOIEMATHKy THAXPOHH-
4ecKoi (hpa3coIoruu U OTHOCUTCS K aKTyalIbHbIM
3a/1a4aM COBPEMEHHOTO SI3BIKO3HAHUS [2].

®dpaseosrornueckast AepUBaIAs MOXKET OBITH
orpejieieHa KaK OJIMH U3 Tporuecco (pazoodpa-
30BaHMUsA, IMPU KOTOPOM IIOJ BIUAHUEM JIMHI'BU-
CTHYECKNX M SKCTPATMHIBHCTHUECKUX IPHUNH
MIOCPEICTBOM MOIU(HUKALINI B CEMaHTHKE, CTPYK-
Type, COCTaBe M rpaMMaTHYeCKOM O(OPMIICHUH
npousBogsimux OF co3narorces HOBbIE, IPOU3BOI-
uere OF — ¢ppazeonorndeckne 1epruBaThI.

[lonsiTMe nmepuBamMu TpennoiaraeT Haju-
4yue OByX (1 6osiee) IMIUPHUUECKH TPEICTaBICH-
HbIX €AWHUIL, OTHA U3 KOTOPBIX TCHECTUYCCKU BOC-
xomut K apyroi: ®E, — OE,. Ycnosuem cyine-
CTBOBAaHHUS JICPUBAIMOHHBIX OTHOIICHUH MEX-
ny nBymst OF ciegyer npusHath hakT HaTUUUS y
HUX MaTepUAIIbHOW W CEMaHTHYECKOI OOIHOCTH
1 BO3MOYKHOCTb BbiBeZieHUsI onHOM DE u3 npy-
TOH B CTPYKTYpHOM M CEMaHTHYECKOM IIIaHaXx.
3a MpOU3BOISIIKE SIMHUIIBI B HACTOSIIEH pado-
TC€ YCJIIOBHO IPUHUMAIOTCA TC KPbIJIATBIC BBIPAXKEC-
uus (KB) m3 mpomssenennit @. nmnepa, koTo-
pble TIOCITYXHIM MUCTOYHUKOM JUIsi 00pa30oBaHUs
Ha UX OCHOBE HOBBIX, Ipou3BoAHbIX DE Hemen-
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